
A RUKMADÁR

A Rukmadár egy óriásra növesztett sas, illet-
ve keselyű; egyesek arra gondolnak, hogy a 
Kínát és Hindusztánt övező tengerekre té-
vedt kondorkeselyű adta hozzá az ötletet az 
araboknak. Lane elveti ezt a feltételezést, s 
úgy véli, hogy inkább egy csodás fajnak a 
csodás alfaja, avagy a Szímurg arab szinoni-
mája. Nyugaton az Ezeregyéjszaka meséinek 
köszönheti a hírét. Bizonyára emlékszik az ol-
vasó, hogy amikor Szindbádot egy szigeten 
hagyták a társai, az megpillantott egy hatal-
mas fehér kupolát, s hogy másnap egy jóko-
ra felleg takarta el szeme elől a napot. A ku-
pola egy Ruk-tojás volt, a felleg pedig maga 
a madár. Szindbád ekkor odakötözi magát a 
turbánjával a Ruk óriás lábához; majd felröp-
pen, s egy hegycsúcson teszi le Szindbádot 
a madár anélkül, hogy maga észrevette vol-
na. Az elbeszélő még azt is hozzáteszi, hogy 
a Ruk elefánttal táplálja a fiókáit.

THE RUKH

The Rukh (or as it is sometimes given, roc) is 
a vast magnification of the eagle or vulture, 
and some people have thought that a con-
dor blown astray over the Indian Ocean or 
China seas suggested it to the Arabs. Lane 
rejects this idea and considers that we are 
dealing rather with a ‘fabulous species of a 
fabulous genus’ or with a synonym for the 
Persian Simurgh. The Rukh is known to the 
West through the Arabian Nights. The read-
er will recall that Sindbad left behind by his 
shipmates on an island, found a huge white 
dome rising in air and of vast compass. Mo-
ments later, a huge cloud hid the sun from 
him and lifting my head … I saw that the 
cloud was none other than an enormous 
bird, of gigantic girth and inordinately wide 
of wing …

The bird was a Rukh and the white dome, 
of course, was its egg. Sindbad lashes him-
self to the bird’s leg with his turban, and the 
next morning is whisked off into flight and 
set down on a mountaintop, without hav-
ing excited the Rukh’s attention. The narrator 
adds that the Rukh feeds itself on serpents of 
such great bulk that they would have made 
but one gulp of an elephant’.



A LAMED WUFNIKOK

Harminchat igaz ember van és volt is mindig 
a földön, akiknek az a feladatuk, hogy igazol-
ják a világot Isten előtt. Ők a Lamed Wufnikok. 
Nem ismerik egymást, s nagyon szegények. 
Ha egy ember egyszer ráébred, hogy Lamed 
Wufnik, nyomban meghal, és – talán valahol 
másutt a földön – más veszi át a helyét. Nem 
is gyanítják a Lamed Wufnikok, hogy ők a vi-
lágegyetem rejtett oszlopai. Csak nekik kö-
szönhető, hogy Isten nem semmisíti meg az 
emberiséget. Tudtukon kívül ők a mi meg-
váltóink. A zsidóknak ezt a misztikus hiedel-
mét Max Brod dolgozta fel.

Talán a Genezis 18. fejezetében található e 
hit ősi forrása, ahol is azt mondja az Úr, hogy 
megkegyelmez Szodoma városának, ha talál 
benne ötven igaz embert.

Az araboknak is van egy hasonló teremt-
ményük: a kutb.

THE LAMED WUFNIKS

There are on earth, and always were, thirty-
six righteous men whose mission is to justify 
the world before God. They are the Lamed 
Wufniks. They do not know each other and 
are very poor. If a man comes to the knowl-
edge that he is a Lamed Wufnik, he imme-
diately dies and somebody else, perhaps in 
another part of the world, takes his place. 
Lamed Wufniks are, without knowing it, the 
secret pillars of the universe. Were it not for 
them, God would annihilate the whole of 
mankind. Unawares, they are our saviours.

This mystical belief of the Jews can be 
found in the works of Max Brod. Its remote 
origin may be the eighteenth chapter of 
Genesis, where we read this verse: ‘And the 
Lord said, If I find in Sodom fifty righteous 
within the city, then I will spare all the place 
for their sakes.’

The Moslems have an analogous person-
age in the Kutb.



A NORNÁK

A középkori skandináv mitológiában a nor
nák töltik be a Párkák szerepét. Azt írja róluk 
Snorri Sturluson – a XIII. század elején ő fogta 
rendszerbe eme széttöredezett mitológiát –, 
hogy három fő alakjuk van, kiknek Múlt, Je-
len és Jövő a nevük. Joggal feltételezhetjük, 
hogy ez a névadás teológiai színezetű mó-
dosítás vagy kiegészítés; az egykori germá-
nok nemigen kedvelték az efféle absztrakci-
ókat. Snorri három leányról beszél, akik a 
Világfa, az Yggdrasil tövénél egy forrás köze-
lében állnak. Könyörtelenül szövik sorsunk 
fonalát.

Azután lassacskán megfeledkezett róluk az 
idő (pedig időből vannak), ám William Shake
speare jóvoltából 1606 táján ismét felbukkan
nak a Macbeth első jelenetében. Ők az a há-
rom boszorkány, akik megjövendölik a két 
tábornoknak, milyen sors vár rájuk. Shake
speare weird sisters-nek nevezi őket, azaz 
„vészbanyák”-nak, Párkáknak. Wyrd egy néma, 
angolszász isten volt, aki halandók és halha-
tatlanok sorsa fölött ítélkezett.

THE NORNS

In medieval Norse mythology the Norns are 
the Fates. Snorri Sturluson, who at the be-
ginning of the thirteenth  Century brought 
order to the scattered Northern myths, tells 
us that the Norns are three and that their 
names are Urth (the past), Verthandi (the 
present), and Skuld (the future). These three 
heavenly Norns ruled the fate of the world, 
while at the birth of every man three in-
dividual Norns were present, casting the 
weird of his life. It may be suspected that 
the names of the Norns are a refinement 
or addition of a theological nature; ancient 
Germanic tribes were incapable of such ab-
stract thinking. Snorri shows us three maid-
ens by a fountain at the base of the World 
Tree, Yggdrasil. Inexorably, they weave our 
fate. Time (of which they are made) seemed 
to have quite forgotten them, but around 
 William Shakespeare wrote the tragedy 
of Macbeth, in whose first scene they appear. 
They are the three witches who predict what 
fate holds in store for Banquo and Macbeth. 
Shakespeare calls them the weird sisters.

Wyrd among the Anglo-Saxons was the si-
lent goddess who presided over the destiny 
of gods and men.



A SZÁZFEJŰ

A Százfejű olyan hal, amelyet néhány szó kar-
mája hozott létre, midőn egy későbbi idő-
ben új testet öltött. Egy kínai életrajz elbeszé-
li, hogy Buddha találkozott egyszer néhány 
halásszal, akik egy hálót igyekeztek kihúzni. 
Hosszú, megfeszített munkával végül egy 
hatalmas halat húztak a partra, melynek volt 
egy majomfeje, egy kutyafeje, egy-egy ló-, 
róka-, disznó- és tigrisfeje: összesen száz volt 
a számuk. Buddha megkérdezte tőle:

– Nem Kapila vagy te?
– De, Kapila vagyok – válaszolta a Százfejű, 

mielőtt meghalt.
Buddha elmagyarázta a tanítványoknak, 

hogy egyik előző életében Kapila szerzetes-
sé lett brahman volt, s a szent szövegek is-
meretében nem akadt párja. Mikor a társai 
elkövettek egy-egy hibát, Kapila „majomfej”-
nek, „kutyafej”-nek és más effélének nevezte 
őket. Mikor meghalt, az elhangzott sok szi-
dalom karmája víziszörnynek teremtette újjá, 
s azt pontosan annyi fej súlya húzta, ahán�-
nyal Kapila annak idején a társait illette.

THE HUNDRED-HEADS

The Hundred-Heads is a fish created by a 
hundred ill-tempered words uttered in the 
course of an otherwise blameless life. A Chi-
nese biography of the Buddha tells that he 
once met some fishermen who were drag-
ging in a net. After much toil they hauled up 
on to the shore a huge fish with one head of 
an ape, another of a dog, another of a horse, 
another of a fox, another of a hog, another 
of a tiger, and so on, up to one hundred. The 
Buddha asked the fish: ‘Are you Kapila?’

‘Yes, I am,’ the Hundred-heads answered 
before dying.

The Buddha explained to his disciples that 
in a previous incarnation Kapila was a Brah-
man who had become a monk and whose 
knowledge of the holy texts was unrivalled. 
Upon occasion, when his fellow students 
misread a word, Kapila would call them ape-
head, dog-head, horse-head, and so forth. 
After his death, the karma of those many in-
sults caused him to be reborn as a sea mon-
ster, weighed down by all the heads he had 
bestowed upon his companions.



THE NAGAS

In one of the book of the Mahabharata, Arjuna 
is pursued by Ulupi, the  daughter of a Naga 
king, and firmly but gently has to remind her 
of his vow of chastity; the maiden tells him that 
his duty lies in soothing the unhappy. The hero 
grants her a night. The Buddha, meditating un-
der a fig tree, is chastised by the wind and the 
rain; a Naga out of pity coils itself around him 
in a sevenfold embrace and opens over him its 
seven heads so as to form a kind of umbrella. 
The Buddha converts him to the Faith.

Kern in his Manual of Indian Buddhism, 
speaks of the Nagas as cloudlike serpents. 
They live underground in deep palaces. Believ-
ers in the Greater Vehicle tell that the Buddha 
preached one law to mankind and another to 
the gods, and The Nagas that this latter – the 
secret law – was kept in the heavens and pal-
aces of the serpents, who revealed it centuries 
later to the monk Nagarjuna.

We give an Indian legend set down by the 
Chinese pilgrim Fa-hsien early in the fifth cen-
tury: King Asoka came to a lake near whose 
edge stood a lofty pagoda. He thought of pull-
ing it down in order to raise a higher one. A 
Brahman let him into the tower and once in-
side told him: ‘My human form is an illusion. I 
am really a Naga, a dragon. My sins condemn 
me to inhabit this frightful body, but I obey 
the law preached by the Buddha and hope to 
work my redemption. You may pull down this 
shrine if you believe you can build a better one.’

The Naga showed him the vessels of the altar. 
The king looked at them with alarm, for they 
were quite unlike those made by the hands of 
men, and he left the pagoda standing.

A NÁGÁK

A Mahábhárata egyik könyvében Ulupi, egy 
nága királylány megkörnyékezi Ardzsunát, 
ám az igyekszik tartani magát szüzességi fo
gadalmához; a leány ekkor emlékezteti, hogy 
kötetessége segíteni a boldogtalanokon; a 
hős erre egy éjszakára magához engedi a 
lányt. A fügefa alatt elmélkedő Buddhát a szél 
és az eső sanyargatja; egy jólelkű nága hét 
gyűrűvel körülfonja, s tető gyanánt fölé tartja 
mind a hét fejét. Buddha megtéríti a hitére.

Az indiai buddhizmus kézikönyvé-ben Kern 
felhő formájú kígyóknak írja le a nágákat. Mély 
palotákban, a föld alatt laknak. A Nagy Szekér 
hívei azt tartják, hogy Buddha más törvényt 
hirdetett az embereknek és mást az istenek
nek, s hogy ez utóbbiak titokzatos hitét mind
addig fent őrizték a kígyók egén s palotáiban, 
míg azok – évszázadokkal később – fel nem 
fedték Nágárdzsuna barát előtt a titkot.

Íme egy legenda, amelyet az V. század ele-
jén egy Fa-hszien nevű zarándok jegyzett föl 
Indiában: „Asóka király egy tóhoz ért, melynek 
közelében egy torony állt. Arra gondolt, hogy le­
dönti, s magasabbat épít a helyére. Egy brah­
man bevezette a toronyba, s így szólt hozzá 
odabent:

Merő ábránd, hogy én ember vagyok; valójá­
ban egy nága, egy sárkány áll előtted. A bűneim 
miatt kell eme iszonytató testben élnem, de alá­
vetem magam Buddha törvényének, s remélem, 
hogy elnyerem a megváltást. Lerombolhatod e 
szentélyt, ha úgy érzed, hogy jobbat tudsz építe­
ni a helyére. Megmutatta néki a szertartási edé­
nyeket. A király riadtan vette szemügyre őket, 
mert egészen másképp néztek ki, mint az ember 
alkotta tárgyak, s elállt a szándékától.”
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